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Disposició transitòria segona  

Els expedients de declaració de béns immobles 

d’interès cultural que es trobin en redacció a 

l’entrada en vigor d’aquesta Llei, s’han d’ajustar a les 

seves determinacions. 

Pel que fa als expedients de declaració de béns 

immobles d’interès cultural que es trobin en 

tramitació a l’entrada en vigor d’aquesta Llei, les 

administracions disposen del termini d’un any a 

comptar de la seva entrada en vigor per optar si 

continuen regint-se per la legislació anterior o bé 

s’acullen a les disposicions de la present Llei.” 

Disposició derogatòria  

Es deroga l’article 47 de la Llei general d’ordenació 

del territori i urbanisme, del 29 de desembre del 

2000, modificada per la Llei 08/2006, del 21 de juny, 

per la Llei 06/2011, del 28 de juliol, i per la Llei 

16/2012, del 31 de juliol.” 

Disposició final  

1. Es modifica l’article 42 de la Llei general 

d’ordenació del territori i urbanisme, del 29 de 

desembre del 2000, modificada per la Llei 08/2006, 

del 21 de juny, per la Llei 06/2011, del 28 de juliol, i 

per la Llei 16/2012, del 31 de juliol, que queda 

redactat de la següent manera: 

“Els plans d’ordenació i urbanisme parroquial 

distingeixen i qualifiquen el sòl no urbanitzable en 

totes o algunes de les divisions següents: sòl forestal, 

sòl agrícola i ramader, zones de protecció d’aigües, 

zones de protecció natural, itineraris d’interès, zones 

exposades a riscos naturals i sòl sense designació 

específica” 

2. Es modifica l’article 51, apartat 2, lletra c) de la 

Llei general d’ordenació del territori i urbanisme, del 

29 de desembre del 2000, modificada per la Llei 

08/2006, del 21 de juny, per la Llei 06/2011, del 28 

de juliol, i per la Llei 16/2012, del 31 de juliol, que 

queda redactat de la següent manera: 

“c) En zones de patrimoni natural, la crema de 

vegetació i l’aprofitament de llenya, i els treballs i 

equipaments destinats exclusivament a la 

conservació, la millora i el gaudi de l’hàbitat propi i 

la rehabilitació i conservació de bordes i edificis 

agrícoles” 

3. Es modifica l’article 77 de la Llei general 

d’ordenació del territori i urbanisme, del 29 de 

desembre del 2000, modificada per la Llei 08/2006, 

del 21 de juny, per la Llei 06/2011, del 28 de juliol, i 

per la Llei 16/2012, del 31 de juliol, que queda 

redactat de la següent manera: 

“1. A l’efecte d’adoptar les mesures de protecció 

pertinents, els plans d’ordenació i urbanisme 

parroquial han de contenir la relació dels edificis, els 

espais i els elements d’interès històric, monumental, 

cultural, natural i ambiental i els itineraris d’interès 

de la parròquia. 

2. El béns immobles d’interès cultural són protegits 

d’acord amb el que estableix la llei del patrimoni 

cultural d’Andorra. En el cas que un comú inclogui 

en la relació continguda al pla d’ordenació i 

urbanisme parroquial altres béns que els d’interès 

cultural, el mateix comú definirà el grau de protecció 

que han de merèixer.” 

En els termes precedents es formula l’informe de la 

Comissió Legislativa d’Educació, Recerca, Cultura i 

Esports que, d’acord amb l’article 100.1 del 

Reglament del Consell General, es tramet al M. I. Sr. 

Síndic General, als efectes escaients. 

Josep Anton Bardina Pau  

Vicepresident  

de la Comissió Legislativa d’Educació, Recerca, 

Cultura i Esports 

Roser Bastida Areny  

Presidenta  

de la Comissió Legislativa d’Educació, Recerca, 

Cultura i Esports 

3- PROCEDIMENTS ESPECIALS 

3.6 Tractats internacionals 

Edicte 

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 3 de juliol 

del 2014, ha examinat el document que li ha tramès 

el M. I. Sr. Cap de Govern, registrat en data 30 de 

juny del 2014, sota el títol Proposta d’aprovació de 

la ratificació del Protocol addicional del Conveni 

penal sobre la Corrupció del Consell d’Europa i, 

exercint les competències que li atribueix el 

Reglament del Consell General en els articles que es 

citaran, ha acordat: 

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit 

aquest escrit, sota la qualificació de Tractat 

Internacional i procedir a la seva tramitació com a 

tal. 

2. D'acord amb els articles 92.2 i 117, ordenar la seva 

publicació i obrir un període de quinze dies per a la 

presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 

22 de setembre del 2014, a les 17.30h. 

Tot el que es fa públic per a general coneixement i 

efectes. 

Casa de la Vall, 3 de juliol del 2014 

Vicenç Mateu Zamora  

Síndic General 
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Proposta d’aprovació de la ratificació del 

Protocol addicional del Conveni penal sobre 

la Corrupció del Consell d’Europa 

El Principat d’Andorra és membre del Grup d’Estats 

contra la Corrupció (Greco) des del 26 de gener del 

2005. Després de signar el Conveni penal sobre la 

corrupció (STE núm.173) el 2001, Andorra va 

ratificar-lo el 6 de maig del 2008 i va entrar en vigor 

l’1 de setembre del mateix any. Mentrestant, l’any 

2003 es va obrir a la signatura el protocol addicional 

al Conveni, que essencialment amplia el camp 

d’aplicació del mateix, afegint-hi dos figures no 

previstes en el Conveni mare: l’àrbitre i el jurat. El 

Protocol addicional va entrar en vigor l’1 de febrer 

del 2005. Andorra va signar aquest instrument el 20 

de novembre del 2012, i en va quedar pendent la 

ratificació. Amb el dipòsit de l’instrument de 

ratificació del Protocol addicional al Conveni penal 

sobre la corrupció, el Principat d’Andorra 

completarà la seva participació en el dispositiu creat 

al si del Consell d’Europa en matèria de corrupció 

penal. 

Com s’ha exposat anteriorment, el Protocol 

addicional al Conveni penal sobre la corrupció és un 

instrument que completa el Conveni precisament en 

relació als membres de tribunals arbitrals, ja siguin 

unipersonals o no, nacionals o estrangers, i als 

membres d’un jurat. El Protocol estén doncs les 

obligacions inscrites al Conveni a les figures d’àrbitre 

i de jurat, que defineix en el seu capítol I dedicat a la 

terminologia. L’àrbitre és aquella persona que en 

virtut d’un acord d’arbitratge emet una decisió 

legalment vàlida en relació a una disputa que li ha 

estat sotmesa per les parts que han signat l’acord. El 

jurat és aquella persona que actua com a membre 

d’un òrgan col·legial que té la responsabilitat de 

decidir sobre la culpabilitat d’una persona acusada 

en el marc d’un judici.  

La legislació actual no contempla, de moment, la 

figura del jurat popular. Malgrat aquestes figures no 

són actualment indispensables en el nostre  sistema 

judicial, el capítol IV relatiu a la corrupció i tràfic 

d’influències (títol XXI sobre els delictes contra la 

funció pública) del Codi penal del 2005, ja incloïa en 

l’article 382 als jurats i als àrbitres com a subjectes 

actius i passius de la corrupció. La recent Llei 

qualificada de l’11 d’octubre del 2012 de modificació 

de la Llei 9/2005 del 21 de febrer, qualificada del 

Codi penal, recull diverses modificacions relatives a 

la corrupció, precisament en resposta a les 

recomanacions formulades pel Greco per Andorra. 

Aquests ajustaments s’han fet de manera a ampliar 

l’article 382 per a que s’apliqui als àrbitres i jurats 

“tant nacionals com estrangers”, aplanant les 

darreres dificultats per la ratificació del Protocol 

addicional al Conveni penal sobre la corrupció.  

Tenint en compte les consideracions exposades i que 

el 20 de novembre del 2012 el ministre d’Afers 

Exteriors, M. I. Sr. Gilbert Saboya Sunyé va signar el 

Conveni esmentat, 

S'aprova: 

La ratificació del Protocol addicional al Conveni 

penal sobre la corrupció, fet a Estrasburg el 15 de 

maig del 2003. 

El Ministeri d'Afers Exteriors donarà a conèixer la 

data de l'entrada en vigor per a Andorra d'aquest 

Conveni. 

Protocol addicional al Conveni penal 

sobre la corrupció 

Estrasburg, 15 de maig del 2003 

Els estats membres del Consell d’Europa i els altres 

estats signataris d’aquest Protocol, 

Considerant que és oportú completar el Conveni 

penal sobre la corrupció (STE núm. 173, d’ara 

endavant, “el Conveni”) per prevenir i lluitar contra 

la corrupció; 

Considerant igualment que aquest Protocol permetrà 

una aplicació més àmplia del Programa d’acció 

contra la corrupció del 1996; 

Han acordat el següent: 

Capítol I. Terminologia 

Article 1. Terminologia 

A efectes d’aquest Protocol: 

1. El terme “àrbitre” ha de ser interpretat en relació 

amb la legislació nacional de l’Estat part d’aquest 

Protocol, però, en qualsevol cas, ha d’incloure una 

persona a qui, en virtut d’un acord d’arbitratge, se li 

ha demanat pronunciar una decisió jurídicament 

vinculant en relació amb una controvèrsia que li ha 

estat sotmesa per les parts d’aquest mateix Acord. 

2. El terme “acord d’arbitratge” designa un acord 

reconegut per la legislació nacional mitjançant el 

qual les parts acorden sotmetre una controvèrsia a la 

decisió d’un àrbitre. 

3. El terme “jurat” ha de ser interpretat en relació 

amb la legislació nacional de l’Estat part d’aquest 

Protocol però, en qualsevol cas, ha d’incloure una 

persona que actuï com a membre no professional 

d’un òrgan col·legial encarregat de decidir sobre la 

culpabilitat d’una persona acusada en el marc d’un 

judici penal. 
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4. En el cas de procediments en què hi hagi 

involucrat un àrbitre o jurat estranger, l’Estat que 

inicia el procés pot aplicar la definició d’àrbitre o 

jurat sempre que aquesta definició sigui compatible 

amb la llei nacional. 

Capítol II. Mesures a adoptar a nivell 

nacional 

Article 2. Corrupció activa d’àrbitres nacionals 

Cada Part adopta les mesures legislatives i altres 

mesures necessàries per tipificar com a delicte, 

d’acord amb el seu dret intern, quan s’hagi comès de 

manera intencionada, la proposta, l’oferiment o el 

lliurament, directament o indirectament, d’un 

avantatge indegut a un àrbitre que exerceix les seves 

funcions d’acord amb el dret nacional de la Part 

sobre l’arbitratge, per a ell o per a qualsevol altra 

persona, perquè actuï o s’abstingui d’actuar en 

l’exercici de les seves funcions. 

Article 3. Corrupció passiva d’àrbitres nacionals 

Cada Part adopta les mesures legislatives i altres 

mesures necessàries per tipificar com a delicte, 

d’acord amb el seu dret intern, l’acte, comès de 

manera intencionada, en el qual l’àrbitre que 

exerceix les seves funcions de conformitat amb la 

legislació interna, demana o obté directament o 

indirectament un avantatge indegut per a ell o per a 

qualsevol altra persona, o accepta una oferta o una 

promesa d’un avantatge perquè actuï o s’abstingui 

d’actuar en l’exercici de les seves funcions.  

Article 4. Corrupció d’àrbitres estrangers 

Cada Part adopta les mesures legislatives i altres 

mesures necessàries per establir com a delicte, 

d’acord amb el seu dret intern, les conductes 

establertes en els articles 2 i 3 d’aquest Protocol 

quan impliquen un àrbitre que exerceix les seves 

funcions d’acord amb el dret nacional sobre 

l’arbitratge de qualsevol altre Estat. 

Article 5. Corrupció de jurats nacionals 

Cada Part adopta les mesures legislatives i altres 

mesures necessàries per establir com a delicte, 

d’acord amb el seu dret intern, les conductes 

establertes en els articles 2 i 3 quan impliquen una 

persona que actua com a jurat dins del seu sistema 

judicial. 

Article 6. Corrupció de jurats estrangers 

Cada Part adopta les mesures legislatives i altres 

mesures necessàries per establir com a delicte, 

d’acord amb el seu dret intern, les conductes 

establertes en els articles 2 i 3, quan impliquen una 

persona que actua com a jurat dins del sistema 

judicial de qualsevol altre Estat. 

Capítol III. Seguiment de l’aplicació del 

Conveni i disposicions finals 

Article 7. Seguiment de l’aplicació del Conveni 

El Grup d’Estats contra la Corrupció (GRECO) 

assegura un seguiment de l’aplicació d’aquest 

Protocol per part de les Parts. 

Article 8. Relació amb el Conveni 

1. Els Estats part consideren les disposicions dels 

articles 2 a 6 d’aquest Protocol com a articles 

addicionals al Conveni. 

2. Les disposicions del Conveni s’apliquen sempre 

que siguin compatibles amb les disposicions d’aquest 

Protocol. 

Article 9. Declaracions i reserves 

1. Si una Part ha fet una declaració, de conformitat 

amb l’article 36 del Conveni, pot fer una declaració 

similar amb relació als articles 4 i 6 d’aquest Protocol 

en el moment de la signatura o quan diposita el seu 

instrument de ratificació, acceptació, aprovació o 

adhesió. 

2. Si una Part ha formulat una reserva, de 

conformitat amb l’apartat 1 de l’article 37 del 

Conveni, que restringeix l’aplicació dels delictes de 

corrupció passiva definits en l’article 5 del Conveni, 

pot formular una reserva similar en relació amb els 

articles 4 i 6 d’aquest Protocol en el moment de la 

signatura o quan diposita el seu instrument de 

ratificació, acceptació, aprovació o adhesió. 

Qualsevol altra reserva formulada per una Part, de 

conformitat amb l’article 37 del Conveni, també 

s’aplica a aquest Protocol, a menys que la Part 

declari altrament en el moment de la signatura o 

quan diposita el seu instrument de ratificació, 

acceptació, aprovació o adhesió. 

3. No s’admet cap altra reserva.  

Article 10. Signatura i entrada en vigor 

1. Aquest Protocol està obert a la signatura per part 

dels Estats que han signat el Conveni. Aquests Estats 

poden expressar el seu consentiment de vincular-s’hi 

a través de: 

a. la signatura sense reserva de ratificació, 

d’acceptació o d’aprovació; o 

b. la signatura, amb reserva de ratificació, 

d’acceptació o d’aprovació, seguida de la ratificació, 

acceptació o aprovació. 

2. Els instruments de ratificació, d’acceptació o 

d’aprovació es dipositaran prop del secretari general 

del Consell d’Europa. 

3. Aquest Protocol entrarà en vigor el primer dia del 

mes següent a l’expiració d’un període de tres mesos 

a comptar de la data en què cinc estats hagin 
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expressat el seu consentiment de vincular-se al 

Protocol, de conformitat amb les disposicions dels 

paràgrafs 1 i 2, i només després que el mateix 

Conveni hagi entrat en vigor. 

4. Per a qualsevol altre Estat que manifestarà 

ulteriorment el seu consentiment a estar vinculat pel 

Protocol, el Protocol entrarà en vigor el primer dia 

del mes següent a l’expiració d’un període de tres 

mesos a comptar de la data de la manifestació del seu 

consentiment de vincular-se al Protocol, de 

conformitat amb les disposicions dels apartats 1 i 2. 

5. Un Estat signatari no podrà ratificar, acceptar o 

aprovar aquest Protocol sense haver expressat, 

simultàniament o amb anterioritat, el seu 

consentiment a estar vinculat al Conveni. 

Article 11. Accessió al Protocol 

1. Qualsevol Estat o la Comunitat Europea que 

s’hagi adherit al Conveni podrà adherir-se a aquest 

Protocol un cop hagi entrat en vigor. 

2. Per a qualsevol Estat o per a la Comunitat 

Europea que s’hagi adherit al Protocol, aquest 

Protocol entrarà en vigor el primer dia del mes 

següent a l’expiració d’un període de tres mesos a 

comptar de la data de dipòsit de l’instrument 

d’adhesió davant el secretari general del Consell 

d’Europa. 

Article 12. Aplicació territorial 

1. Qualsevol Estat o la Comunitat Europea pot, en el 

moment de la signatura o quan diposita el seu 

instrument de ratificació, acceptació, aprovació o 

accessió, designar els territoris als quals s’aplicarà 

aquest Protocol. 

2. Qualsevol Part pot, en qualsevol altre moment 

posterior, mitjançant una declaració adreçada al 

secretari general del Consell d’Europa, estendre 

l’aplicació d’aquest Protocol a qualsevol altre 

territori designat en la declaració i del qual asseguri 

les relacions internacionals o en nom del qual estigui 

autoritzat a adoptar compromisos. El Protocol 

entrarà en vigor en aquest territori el primer dia del 

més posterior a l’expiració d’un període de tres mesos 

a comptar de la data de  recepció d’aquesta 

declaració per part del secretari general. 

3. Qualsevol declaració feta en virtut dels dos 

apartats anteriors, relativa a qualsevol territori 

esmentat en aquesta declaració, es podrà retirar 

mitjançant una notificació adreçada al secretari 

general del Consell d’Europa. Aquesta retirada és 

efectiva el primer dia del mes següent a l’expiració 

d’un període de tres mesos a comptar de la data de 

recepció de la notificació per part del secretari 

general. 

Article 13. Denúncia 

1. Qualsevol part pot, en qualsevol moment, 

denunciar aquest Protocol mitjançant una 

notificació adreçada al secretari general del Consell 

d’Europa. 

2. La denúncia serà efectiva el primer dia del mes 

següent a la finalització d’un període de tres mesos a 

comptar de la data de recepció de la notificació pel 

secretari general. 

3. La denúncia del Conveni comporta 

automàticament la denúncia del Protocol. 

Article 14. Notificació 

1. El secretari general del Consell d’Europa ha de 

notificar als estats membres del Consell d’Europa i a 

qualsevol Estat, o a la Comunitat Europea, que hagin 

adoptat el Protocol: 

a. qualsevol signatura d’aquest Protocol; 

b. el dipòsit de qualsevol instrument de ratificació, 

acceptació, aprovació o accessió; 

c. qualsevol data d’entrada en vigor d’aquest 

Protocol de conformitat amb els articles 10, 11 i 12; 

d. qualsevol declaració o reserva realitzada d’acord 

amb els articles 9 i 12; 

e. qualsevol altre acte, notificació o comunicació 

relacionats amb aquest Protocol. 

En prova de conformitat, els sotasignats, 

degudament autoritzats, han signat aquest Protocol. 

Fet a Estrasburg, el 15 de maig del 2003, en anglès i 

francès, ambdós textos igualment fefaents, en un 

únic exemplar que serà dipositat als arxius del 

Consell d’Europa. El secretari general del Consell 

d’Europa en comunicarà una còpia certificada 

conforme a cada una de les Parts signatàries o 

adherents. 

Llista de reserves i declaracions al Protocol 

addicional del Conveni penal sobre la Corrupció 

del Consell d’Europa 

Azerbaidjan 

Declaració continguda en l’instrument de ratificació 

dipositat el 3 d’abril del 2013 (anglès):  

“La República d’Azerbaidjan declara que no està en 

mesura de garantir l’aplicació de les disposicions del 

Protocol addicional en els seus territoris ocupats per 

la República d’Armènia (la regió Nagorno Karabakh 

de la República d’Azerbaidjan i els set districtes que 

l’envolten), fins a l’alliberació d’aquests territoris de 

l’ocupació i la eliminació completa de les 

conseqüències d’aquesta ocupació.” 
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Dinamarca 

Declaració entregada amb l’instrument de ratificació 

dipositat el 16 de novembre del 2005 (anglès):  

“En aplicació de l’article 12 del Protocol, Dinamarca 

declara que, fins a una decisió ulterior, el Protocol 

no s’aplicarà a les illes Fèroe ni a Grenlàndia.” 

Espanya 

Declaració entregada amb l’instrument de ratificació 

dipositat el 17 de gener del 2011 (anglès):  

“En el cas en el qual aquest Protocol addicional al 

Conveni penal sobre la corrupció, del 15 maig 2003, 

s’apliqués a Gibraltar, Espanya desitja formular la 

declaració següent:  

1. Gibraltar és un territori no autònom, les quals 

relacions exteriors estan sota la responsabilitat del 

Regne Unit i que fa l’objecte d’un procés de 

descolonització en acord amb les decisions i 

resolucions pertinents de l’Assemblea general de 

Nacions Unides. 

2. Les autoritats de Gibraltar tenen un caràcter local 

i exerceixen competències exclusivament internes 

que troben el seu origen i fundació en una 

distribució i una atribució de competències fetes per 

el Regne Unit, de conformitat amb les disposicions 

de la seva legislació interna, en la seva qualitat 

d’Estat sobirà del qual depèn el territori no autònom 

esmentat. 

3. En conseqüència, la participació eventual de les 

autoritats de Gibraltar a l’aplicació del Protocol es 

considerarà desenvolupar-se exclusivament dins del 

marc de les competències internes de Gibraltar i no 

podrà ser valorada de manera a modificar cap 

aspecte dels dos apartats anteriors.  

4. El procés previst pel Règim relatiu a les autoritats 

de Gibraltar dins del marc de certs Tractats 

Internacionals (2007) que ha fet l’objecte d’un acord 

entre Espanya i el  Regne Unit el 19 de desembre del 

2007 (conjuntament al “Règim convingut relatiu a 

les autoritats de Gibraltar en el context dels 

instruments de la Unió Europea i de la Comunitat 

Europea i dels tractats connexes” del 19 d’abril del 

2000) s’aplica a aquest Protocol addicional al 

Conveni penal sobre la corrupció.” 

Països Baixos  

Reserva consignada en l’instrument d’acceptació dipositat 

el 16 de novembre del 2005 (anglès): 

“De conformitat amb les disposicions de l’article 10, 

apartat 1, i de l’article 9, apartat 9 , del Protocol 

addicional al Conveni penal sobre la corrupció, el 

Regne dels Països Baixos declara que accepta el 

Conveni pel Regne a Europa, amb reserva de les 

declaracions fetes pel Regne dels Països Baixos en el 

moment del dipòsit del seu instrument d’acceptació 

del Conveni:  

D’acord amb l’article 37, apartat 2, i pel que fa 

l’article 17, apartat 1, els Països Baixos poden exercir 

la seva competència en els casos següents:  

a. En el cas d’una infracció penal comesa 

completament o en part en el territori dels Països 

Baixos;  

b. En el cas de ciutadans neerlandesos i d’agents 

públics neerlandesos, pel que fa a les infraccions 

establertes d’acord amb l’article 2 i a les infraccions 

establertes d’acord als articles 4 a 6 i als articles 9 a 

11 en relació a l’article 2, a condició que 

constitueixin infraccions penals segons la llei del país 

a on han estat comeses; 

c. En el cas d’agents públics neerlandesos i ciutadans 

neerlandesos que no són agents públics dels Països 

Baixos, pel que fa a les infraccions establertes 

d’acord amb els articles 4 a 6 i als articles 9 a 11 en 

relació a l’article 2, a condició que constitueixin 

infraccions penals segons la llei del país a on han 

estat comeses; 

d. En el cas de ciutadans neerlandesos quan les 

infraccions establertes d’acord amb els articles 7, 8, 

13 i 14, a condició que constitueixin infraccions 

penals segons la llei del país a on han estat comeses. 

e. En el cas de ciutadans neerlandesos implicats en 

una infracció que constitueix una infracció penal 

d’acord amb la llei del país a on ha estat comesa.” 

Declaració entregada amb l’instrument d’acceptació 

dipositat el 16 de novembre del 2005 (anglès):  

“De conformitat amb l’article 37, apartat 1, els 

Països Baixos no compliran amb l’obligació 

estipulada a l’article 12.” 

Comunicació consignada en una Nota Verbal de la 

Representació Permanent dels Països Baixos, del 27 de 

setembre del 2010, enregistrada prop del Secretariat 

General el 28 de setembre del 2010 (anglès):  

“El Regne dels Països Baixos consisteix en tres parts: 

els Països Baixos, les Antilles neerlandeses i Aruba. 

Les Antilles Neerlandeses es componen de les illes 

de Curaçao, Sint Maarten, Bonaire, Sint Eustatius i 

Saba.  

A partir del 10 d’octubre del 2010, les Antilles 

neerlandeses deixaran d’existir com a part del Regne 

dels Països Baixos. A partir d’aquella data, el Regne 

es composarà de quatre parts: els Països Baixos, 

Aruba, Curaçao i Sint Maarten. Curaçao i Sint 

Maarten gaudiran d’un govern autònom dins del 

Regne, com Aruba, i fins al 10 d’octubre del 2010, 

també era el cas de les Antilles Neerlandeses. 

Aquests canvis constitueixen una modificació de les 

relacions constitucionals internes en el Regne dels 
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Països Baixos. El Regne dels Països Baixos romandrà 

el subjecte del dret internacional dels acords 

internacionals conclosos. La modificació de 

l’estructura del Regne no afectarà doncs la validitat 

dels acords internacionals ratificats pel Regne pel 

compte de les Antilles Neerlandeses. Aquests acords, 

incloses les reserves fetes, es continuaran aplicant a 

Curaçao i Sint Maarten. Les altres illes que fins ara 

feien part de les Antilles neerlandeses -Bonaire, Sint 

Eustatius i Saba- esdevindran part dels Països Baixos, 

constituint així la “part caribenya dels Països 

Baixos.” Els acords que s’apliquen actualment a les 

Antilles Neerlandeses es continuaran aplicant a 

aquestes illes: nogensmenys, el Govern dels Països 

Baixos serà d’ara endavant el responsable per aplicar 

aquests acords.  

A més, un cert nombre d’acords que s’apliquen 

actualment als Països Baixos es declaren aplicables, a 

comptar del 10 d’octubre del 2010, a aquesta part 

caribenya dels Països Baixos. Els acords concernits es 

troben enumerats en l’annex aquí adjunta, que 

inclou una declaració -relativa al Protocol nº4 del 

Conveni de salvaguarda del Drets de l’Home i de les 

Llibertats fonamentals reconeixent certs drets i 

llibertats altres que aquells figurant ja en el Conveni 

i en el seu primer Protocol addicional- sobre la 

modificació de relacions constitucionals internes al si 

del Regne. 

Es transmetrà aviat un informe sobre l’estat dels 

acords que s’apliquen a Curaçao, Sint Maarten i/o la 

part caribenya dels Països Baixos, incloses les 

reserves i declaracions ulteriors.” 

Annex - Tractats estesos a la part caribenya dels Països 

Baixos (illes de Bonaire, Sint Eustatius i Saba) a partir 

del 10 d’octubre del 2010 

- Conveni europeu sobre la immunitat dels Estats 

(STE nº74) 

- Protocol addicional al Conveni europeu sobre la 

immunitat dels Estats (STE nº74A) 

- Conveni europeu sobre la imprescriptibilitat dels 

crims contra la humanitat i crims de guerra (STE 

nº82) 

- Conveni europeu sobre la repressió del terrorisme 

(STE nº90) 

- Acord europeu sobre la transmissió de demandes 

d’assistència judicial (STE nº92)  

- Conveni  per la protecció de les persones pel que fa 

el tractament automatitzat de les dades a caràcter 

personal  (STE nº108) 

- Esmenes al Conveni per la protecció de les 

persones pel que fa el tractament automatitzat de les 

dades a caràcter personal (Estrasburg, 15 de juny del 

1999) 

- Conveni per a la salvaguarda del patrimoni 

arquitectural d’Europa (STE nº121) 

- Conveni penal sobre la corrupció (STE nº173) 

- Protocol addicional al Conveni per la protecció de 

les persones pel que fa el tractament automatitzat de 

les dades a caràcter personal, concernint les 

autoritats de control i els fluxos transfonterers de les 

dades (STE nº181) 

- Protocol portant esmena al Conveni europeu per la 

repressió del terrorisme (STE nº190) 

- Protocol addicional al Conveni penal sobre la 

corrupció (STE nº191) 

- Conveni del Consell d’Europa relatiu al blanqueig,  

i al finançament del terrorisme (STCE nº198) 

Declaració transmesa per Nota verbal de la 

Representació Permanent dels Països Baixos, del 4 de 

gener del 2012, enregistrada prop del Secretariat 

General el 9 de gener del 2012 (anglès):  

“La reserva i la declaració formulades pel Regne dels 

Països Baixos al moment de l’acceptació del 

Protocol, el 16 novembre del 2005, estan 

confirmades per la part caribenya dels Països Baixos 

(les illes Bonaire, Sint Eustatius i Saba). La reserva i 

la declaració queden valides per la part europea dels 

Països Baixos.  

Suècia  

Declaració entregada amb l’instrument de ratificació 

dipositat el 25 de juny del 2004 (anglès): 

“Suècia fa la declaració explicativa, segons la qual, 

en el seu parer, una ratificació del Protocol 

addicional no significa que sa qualitat de membre del 

Grup d’Estats contra la Corrupció (GRECO) no pot 

ser reexaminada si raons per fer-ho sorgeixen en el 

futur.” 

Suïssa  

Declaració entregada amb l’instrument de ratificació 

dipositat el 31 de març del 2006 (francès), 

confirmada l’any 2009 i de nou l’any 2012 per un 

període de tres anys (01/07/2012 fins al 01/07/2015):  

“Suïssa declara que sancionarà les infraccions 

previstes als articles 4 i 6 només en el cas que el 

comportament de la persona subornada consisteixi 

en l’execució o l’omissió d’un acte contrari als seus 

deures o dependent del seu poder d’apreciació.” 
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Situació de les signatures i ratificacions del 

Protocol addicional del Conveni penal sobre la 

Corrupció del Consell d’Europa 

Situació a 25 de juny 

Estat Signatura Ratificació EEV 

Albània 15/5/2003 15/11/2004 1/3/2005 

Alemanya 15/5/2003   

Andorra 20/11/2012   

Armènia 15/5/2003   

Àustria 13/12/2013 13/12/2013 1/4/2014 

Azerbaidjan 8/10/2012 3/4/2013 1/8/2013 

Bèlgica 7/3/2005 26/2/2009 1/6/2009 

Bielorússia 23/1/2014   

Bòsnia  i 

Hercegovina 

7/9/2011 7/9/2011 1/1/2012 

Bulgària 15/5/2003 4/2/2004 1/2/2005 

Croàcia 17/9/2003 10/5/2005 1/9/2005 

Dinamarca 15/5/2003 16/11/2005 1/3/2006 

Eslovàquia 12/1/2005 7/4/2005 1/8/2005 

Eslovènia 9/3/2004 11/10/2004 1/8/2005 

Espanya 27/5/2009 17/1/2011 1/5/2011 

Estònia    

República de 

Macedònia 

15/5/2003 14/11/2005 1/3/2006 

Federació russa 7/5/2009   

Finlàndia 4/5/2011 24/6/2011 1/10/2011 

França 15/5/2003 25/4/2008 1/8/2008 

Geòrgia 25/3/2013 10/1/2014 1/5/2014 

Grècia 15/5/2003 10/7/2007 1/11/2007 

Hongria 15/5/2003   

Irlanda 15/5/2003 11/7/2005 1/11/2005 

Islàndia 15/5/2003 6/3/2013 1/7/2013 

Itàlia 15/5/2013   

Letònia 7/4/2005 27/7/2006 1/11/2006 

Liechtenstein 17/11/2009   

Lituània 2/12/2010 26/7/2012 1/11/2012 

Luxemburg 11/6/2003 13/7/2005 1/11/2005 

Malta 15/5/2003   

Moldàvia 15/5/2003 22/8/2007 1/12/2007 

Mònaco 10/7/2013 10/7/2013 1/11/2013 

Montenegro 20/2/2008 17/3/2008 1/7/2008 

Noruega 2/3/2004 2/3/2004 1/2/2005 

Països Baixos 26/2/2004 16/11/2005 1/3/2006 

Polònia 7/10/2011 30/4/2014 1/8/2014 

Portugal 15/5/2003   

Regne Unit  15/5/2003 9/12/2003 1/2/2005 

República Txeca    

Romania 9/10/2003 29/11/2004 1/3/2005 

San Marino 15/5/2003   

Sèrbia 9/1/2008 9/1/2008 1/5/2008 

Suècia 15/5/2003 25/6/2004 1/2/2005 

Suïssa 3/6/2004 31/3/2006 1/7/2006 

Turquia 12/4/2012   

Ucraïna 15/5/2003 27/11/2009 1/3/2010 

Xipre 15/5/2003 21/11/2006 1/3/2007 

Situació de les signatures i ratificacions del Protocol 

addicional del Conveni penal sobre la Corrupció del 

Consell d’Europa 

Situació a 25 de juny 

Edicte 

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 3 de juliol 

del 2014, ha examinat el document que li ha tramès 

el M. I. Sr. Cap de Govern, registrat en data 30 de 

juny del 2014, sota el títol Proposta d’aprovació de 

l’adhesió al Conveni sobre la prohibició del 

desenvolupament, la producció i 

l’emmagatzematge d’armes bacteriològiques 

(biològiques) o amb toxines i sobre la seva 

destrucció i, exercint les competències que li 

atribueix el Reglament del Consell General en els 

articles que es citaran, ha acordat: 

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit 

aquest escrit, sota la qualificació de Tractat 

Internacional i procedir a la seva tramitació com a 

tal. 

2. D'acord amb els articles 92.2 i 117, ordenar la seva 

publicació i obrir un període de quinze dies per a la 

presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 

22 de setembre del 2014, a les 17.30h. 

Tot el que es fa públic per a general coneixement i 

efectes. 

Casa de la Vall, 3 de juliol del 2014 

Vicenç Mateu Zamora  

Síndic General 
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